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〔提要〕 三家子
,

满语称 “伊 兰李” ,

隶属黑龙江省富裕县
,

这个满族村落保存下

来的满语令人瞩 目
。

本文根据 60 年代 的实地调查
,

对三家子满语 口 语与书面 语词 汇

的 异同
、

语音的增减换位进行比较
,

探 讨 了一些发展变化的规律
; 同时指出

,

三家

子满语 口语 中出现的一些词 与达斡 尔语
、

蒙古语有 关系
,

并有 日趋增多的汉语借词
。

1 96 1年 8 月
.

,

我们赴黑龙江省富裕县三家子村调查满语
。

本文根据这次调查资料写成
。

在撰写本文时参考了已发表的清格尔泰和金启粽两位先生的文章 ¹
,

.

特此说明并致谢
。

一
、

关于三家子满语

三家子村
,
满语称

“
伊兰李

” ,

隶属黑龙江省富裕县友谊乡
。

位于齐齐哈 尔 市东 北 95

里
,

中和车站北
·

12 里处
,

离富裕镇45 里
。

该村原住有计 (计布出 ) 、

陶 (托胡鲁 ) 和孟 (摩

勒吉勒 ) 三姓
,

故得此名
。

据资料记载
,

他们原住在长白山一带
,

康熙28 年 ( 168 9年 ) 迁至

齐齐哈尔附近
。

他们是黑龙江将军萨布素的水师的后裔
。 19 6 1年该村共有 101 户

, 419 人
。

其

中满族 8 0户
, 35 5人

; 汉族 19户
, 54人

;
达斡尔族 2 户

, 10人
。

他们掌握满语 口语的程度基本上同年龄有关
,

50 岁以上满语好
,

汉语不 太 好 ; 50 岁 以

下
,

20 岁以上满语汉语都好
,

在家里多讲满语
;

.

20 岁以下的青少年及儿童的汉语比满语好
。

平时主要用汉语
,

还有一部分人不会讲满语
。

年龄 人数
.

占全村满族人 口的%
50 岁以上 58 16

. 4

2 0岁以上 50岁以下 10 8 30 . 4

20岁以下
,

18 9 53 . 2

计
’

35 5 10 0

如果我们以2 0岁为界将他们划分成两部分 的话
,

这两部分人大约各占一半
。

这就是说
,

在三家子村能同时使用满汉语的人和汉语 比满语好的人各 占一半
,

后者稍多一点
。

看来三家

子村满族人 口属年轻型结构
,

这意味着随着时间的推移汉语比满语好的人必将占多数
,

即从

满汉语双语逐渐进入主要使用汉语
。

就 19 6 1年情况而言
,

汉语虽已略占优势
,

满语仍然是三

家子村满族人的主要交际工具
。

三家子村周围为多民族居住区
:

离三家子村东不到几里地有大登科
、

小登科等达斡尔村

屯
,

不远处有清朝时期从新疆迁来的柯尔克孜人的村子
,

还有许多汉族村落
。

即使这样
,

由

¹ 参见金启珍 《满族的历史与生活》
,

黑龙江人民出版社
, 1 9 8 1年 ; 清格尔泰 《满洲语口语语音)},

载内蒙古大学校庆二十五周年 《学术论文集》
, 1 9 8 2年

。
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于满族在本村内的人口一直占绝对优势 ¹
,

满语环境得以保存下来了
。

二
、

满语 口语词 汇和书面语词汇º

我们共记录368 0条词
,

除去一些变读词
,

基本词约3。。O条
。

与书面语词进行比较的结果

是
:

相同的约24 0 0条
; 词根相同

,

构词附加成分不同的词和用满语材料新创词各约100 条 ;汉

语借词约30 。条和特殊词 100 条
。

下边将依次分析上述各类词
。

1
.

与书面语相同的词
。

与书面语相同或基本相同的词占三家子满语词汇的80 %以上
。

这

证明三家子满语 口语的词汇
,

尤其是它的基本词汇与书面语大致相同
。

当然
,

这些词不免有

这样或那样的变化 (这一点将在下边各节讨论 )
,

但其音义基本上与书面语相同
。

如果我们

视三家子满语为 当时满语共同语的一个方言的话
,

可以说该方言与构成满语共同语的方言之

间差别不大
,

它们的词汇基本上是相同的
。

另一方面
,

虽然满文已失去 了对三家子满语的有

力影响
,

但仍能看到其影响的痕迹
,

如有的发音合作人经常指出某某词是
“
文言词

” ,

即书

面语词
。

这证明他们仍有某些书面语的知识
。

2 .

词根相同而构词附加成分不同的词
。

有些词的词根虽与书面语相同
,

但其构词附加成

分不同
。

例如
: s o a ja k斑n ,

·

s o a ja n (书面语
: s u w a y a n » “

黄
” ) + 一 k斑 n (接于形容词词

干表示减抑意义的附加成分 ) “
干支之己

” ; 。iQ 习习i Q k tu n 卜“i a 习习i Q n (书面语
:

总Q n y a n

“
白

” ) 十 一 ko n (同上 ) “
干支之辛

” 。

这两个词在书面语则为
: s o h o n 和 云Q h o n ,

发音

合作人不懂这两个书面语词
。

此例可以证明 口语词汇与书面语词之间的差异
。

又如书面语中

某些词接缀附加成分
一

加
, 一

加 派生动词
,

而在 口语则接缀
一 la

、 一 luJ
、 一 lo 派生动 词

。

例

如
:
书面语

: d o h o 总o m b i ,
口语

: d 。二。la m e t’跋
、

瘸
” ;

书面语
: fi t h e m b i ,

口语
: f i t -

k也ltu m e ~ fi t g o l讯m e “用指弹
,, 。

口语中也有一些用书面语中所没有的附加成分构成 的 词
。

例 如
:

.

b o l幻k o n di 卜 b al 的
-

k o n (书面语
: b o lg o k o n ) + 一 d i “

略 干净的
” 、

b u lk u n d i~ b u lk u n (书面语
: b u lu k a n 飞

+ 一 d i a
略温的

,, 、

d。习le ~ d 。习 (书面语
: d e n ) + 一 le a

很高
,, 、

斑m k o le ~ 。m k。 (书面

语
: e m k e ) + 一 le “只一次

,, 、

x o d o n le n ~ 义O d o n (书面语
: h及d u n ) + 一 ]e n “快些

”

等
。

.

3 。

新创词
。

这种词或是书面语中没有
,

或与书面语不同
。

总的来讲
,

三家子 口语里新创
、

词很少
,

但也有一些
。

例如
:

书 面 语
: s a h a liy a n t u r i a 黑豆

,, ,
口 语

: je d ; in t u i r e ,

je d 子in 与书面语的 y a e i n “
青

、

黑 ,,
相当

; 口语
: g斑l。习 e a im e (一种民俗

,

给受惊吓的

小孩叫魂 )
,

书面语不见这种词组
。

这种差别可能是 由于满语 口语同书面语之间的不同所造

成的
,

也可能是由于停止使用满文以后 口语继续发展造成的
。

4 .

书面语中没有的汉语借词
。

众所 周知
,

满文里来源于汉语的词很多
。

此次我们记录了

名 0 0多条汉语借词
,

其中有近 200 条是满语书面语中没有的
。

这些词的大部分是新借的汉语借

词
,

也有一些并非是新借词
。

关于汉语借词在本文第五部分再讨论
。

5 .

特殊词
。

根据我们的调查
,

三家子满语 口语中有 10 0 多条音
、

义完全不同于满语书面

语的词
。

可以认为
,

它们是三象子满语 口语所特有的一些词
。

例如
:

¹ 196 1年
,

满族占全村人口 的8 4
.

3% ,

而且据他们讲那些外来户的大部分也是近几年才迁来的
。

º 满语书面语词汇指现有的满文辞书中所出现的词汇
。

文中
“ 口语

” 、 “

满语口语
”

均指
“
三家 子

满语口语
” 。 “ 口语词汇

”
即

“
三家子满语口语词汇

” ; “
书面语

”

指
“

满语书面语
” .

» 满文转写法照羽田亨编 《满和辞典》
。
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书面语 口语

二
书面语

.

口语

h e一m e h e n k斑 n ia ~ k极 m n ia 蜘蛛 fe y e
、

jo r
伤

u lm e n h 云lh a t u m a lu n
,

蜻蜓 切m g a n
’

im in 骨
,

髓
。

叮 ih e 冬u k e ~ 多u k a i (牛 )角 n u ja n 争。
·

z 。 拳头

口语词汇在某些方面表现得比书面语词汇丰富和细微
。

一

仅以表示
“
黄鼠狼

” 的词为例
,

书面语只有 s o lo h i 一词
,

而目语则有
s 。

·

jin i习习“ “
黄鼠狼

” 、

山
·

jin i习习以 “母黄鼠狼
” 、

m a v a
·

t “
公黄鼠狼

” 、

d不e to ktu a
小黄鼠狼

,,
等词

。

前两个词显然是与 s o jin ~ s o Q jin “

黄
,,

和 二ni 一二 tri 。 “
母的

、

雌的
” 同根

,

其余两个词在书面语中没有对应的词
。

有时
,
口语特殊词与同义的书面语对应词并存

。

例如
: “

影子
”

在书面语中为 h e lm e n ,

口语对应词为 k tu lm u k一 k似lm u k o ,

同时还有同义的口语特殊词 g o r l坦k
,

其 词 根 g斑r

存在于蒙古语族语言之中
。

例如
:

蒙古 书面语 g e r el ¹ “
光

” 、

达斡尔语
: g 韶 “

捕鱼 用 照

光火把
” 、

g盯d 一 “照光捕鱼
”
等

。

满语书面语中也有同根词
。

如
: g e r e m bi “

夭亮
” 、

g e -

r ila m b i “
一晃

, , 、 g e r i f a r i a 恍恍惚惚
,, 。

又如
"
枕头

,, ,

书 面语
: e i r k u ,

口语对应词
:

t 多u r k o ,
口语同义词

: d二r斑习
。

后者与蒙古书面语 的 d e r 一 e 与达斡尔语的 d o r o b 同源
。

也有一些特殊 的代词及数词
。

例如
: a i z lg 一

a iz 山g “
多少

,, 、

川 2 19 “
这 样

,, 、

t tU z lg以

t’那样
”

等
。

ai z 山 g 没有对应的书面语词
,

从语音构成上看近于书面语 ai g e s e ( ai “

什么
”

g e s e “像” )
。 “

几个
”
在锡 伯语 口语

: y Qs k ,

书面语
: y Q g e ““,

其音义均与三家子 口语

的
Q iz 以 g 相似

。

切 2 19
、

to z lg 从词义上与书面语的 e n t e k e 、

t e n t e k e 相当
,

但从其结构

上看很 像是在书面语的 er e “这个
” 、

t e re “那个
”
上加 g e s e “

像
”
而构成的词

。

三家子满语 口语中还有一个特殊的联系动词 g tu
一 ,

它与蒙古语的 ge 完全相同
。

它可 以

有动词的各种形态变化并在句中起 联 系 作 用
。

如
: ilo n b o

·

d山r丫i d斑 x 斑。tU n f u g UJ m 斑

( ~ g o r山 ) 斑m b a
,

b i
. a
在三家子村西边有一个叫河 神 府 的地 方

。 ,, ⋯ v斑 iy u d 孔a v k e

.

9山m e o n n a
·

。 a a 想抓活的
” 。

与书面语 g i s u r e m b i 和 s e m b i a
说

,,
的 口语对应词不能充

当联系动词
。

口语 中还能碰到与蒙古语助动词b a y i 一 完全相同的b ai 一。

例如‘ ji li m b ai m

勺i o bo d 气。lim t a n d tu 丫。 “
立着瞄准抱子开了枪

”。 b Q i ,n 是助动词b Q i 一的并列副动词形式
。

口语中有不少书面语中所没有的摹 拟词
。

例如
:
摹声词 di

,

1二习 d Q’1。习 “丁零当郎
” 、

k u t u 习 k a t a 习 “
叮当

), ;
拟态词 X Q v斑r X Q v斑r “

植物叶
·

干 透 状
,, 、

li m b i l la m b i l "
软

绵绵
” 、

t o kt 比 “
硬梆梆

”
等

。 、

三家子满语口语的一些特殊词与达斡尔语同源
。

例如
:

三家子满语 达斡尔语 三家子满语 达斡尔语

kQ’
‘

kQ: r 河水少 x Qt l* m e x Qt la : 一
打捆

k a
,

la k a : r 一

河水变少 g i a 习习。m e t了a 习9 0 1
一

累
n y n y q 。: q 。: 小孩的昵称 t吞u r丫u m e t丁。r丫u 一

打绳子

t g ix m i t丁i k a : m i : 抱腿皮靴子 b o lo k b o ly w 全
,

都

m o k tu 习k o m 。 : d k叼 k 黄瓜 t o i习习似 t丁‘ k “ :
静

·

}削肖

有的词与达斡尔语
、

蒙古语都相同
。

例如
:

¹ 蒙文转写法照内蒙古大学编 《蒙汉辞典》
。



三家子满语 达斡尔语 蒙古语

b o l。二 b o l$ ‘ b u lg 。 连根拔掉
。lin d a i 。: ld i¹ e e li n d a i

·

棉上衣

m 斑tLU r m ” t‘r m e t e r
就是

,

好像

d tu r切习 d o r o b d e r 一 e 枕头

rn u r u g m u r
畔 m o r g o

、

鲤鱼

义Q
’

( r e 习g e )
、

x Q u h a b a n 公猪

t o
’

r o t o r t e r e i 半大猪

q o k k u Q k h o b h e
脱掉

有的词义稍有区别
。

如
:

三 家子满语的 q Qr a k u
和 达斡尔语 的

x Qr 。 : w 抓 表示
“

无 能
” ,

而蒙古语的 h a r ig 。 表示
"
体力

,, , h o r i g o u g o i 表示
“
体弱

,, “不舒服
,, 。

此外
,

也能碰到少数几个只与蒙古语相同的词
。

例如
:

数词 t’1 乙” 在满文里 是 b u n ai

或 t u m e n t u m e n ,

但在 口语里却是 t u m e n t u k ,

与蒙古语的 t u k t u m e n 同源
,

只是两

个词的搭配顺序不同而已
。

又如 口语的 n uJ 习 “

更
方 、

m 。琳 ur “
秃的

”
与蒙古 语ne ng

、

m e -

g e t e r
相同

。

三
、

增音
、

减音及语音换位现象

与书面语词汇比较
,

我们发现 口语词汇有增音
、

减音及语音换位等现象
。

1 .

增音
。

没有发现增加音节的现象
。

有增加辅音 n 和在少数词中增加辅音 1、 r 的现象
。

增加辅音 n 的现象可以出现在词的任何位置
,

但多出现在词末
。

例如
:

’

书面语 口语 书面语 口语
u m i y Q h Q u m i Q

·

H a ~ n i m ia
·

‘ a
虫子 la ju la d 气u n 笨

h云lh i x o l丫e n 傻 b a s a b a
,

z 山 n 工钱

ja d a h a
.

d 气a
·

d二。 a n 残疾 m u r u
,

m u r u n 模样

在一些词中
,

增加 n 的现象不稳定
,

有时出现 n ,

有时不出现
。

例如
:
书面语

: h o bo,

口语
: x 。

·

v 。~ x 。
,

v o n a
棺材

,, ; 书面语
: d e r e ,

口语
: d切

,

r二一 d tu
,

r山 n a
枕头

,,
等

。

当有的词出现于词组里时
,

其词末增加 n 。

例如
:

书面语
: b o c 。 “

色
” ,

口语里单独出

现时为 b 掀舀。
,

,

当它出现于词组 b 。
,

t舀。n il ‘Q’ l斑 时词末增 no

在少数词中有增加辅音 l 和 r 的现象
。

例如
:

书面语
: s ek e ,

口语
: sm

,

k。一 s切r k u

" 貂 ,, ;
书面语

: b u d u r u m b i ,
口语

: b u ld u rm e "
打前失

,, 。

2 .

减音现象
。

比起增音现象
,

在三家子满语 口语词 汇中减音现象比较多
,

而且它可以 出

现在词首
、

词中及词末等任何位置
。

在少数词中有词首音节脱落的情况
。

例如
:

书面语
: u fa “面粉

”
一词在 口语词组中出

现时词首音节脱落
: m tri z v Q “

小麦面粉
” 、

x Q n d斑 bLu l斑 v a “
稻米面

”
等

。

词中音节脱落的例词
:

书面语 口语 书面语 口语
a i d a g a n a i d a n ( v e 习g e ) 野猪 ja r g i m a d多i Q r m Q 姻帼

t a n d a b u m b i t a n b u m e 被打 h u ju r e k u k u d 孔u k u 石磨

¹ 达斡尔语新疆方言词
。
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词末音节脱落的例词
:

书面语 口语
.

书面语 口语

f iy Q n g g ti fia 。
、

季 (子 )
.

fe n iy e n ftU
’

几
.

群

iy a n s a
·

‘ a l一 s a , a r 黑

如同在蒙古语中一样
,

满语 口语中处于词中
、

词末的元音经常脱落
。

词中元音脱落的例词
:

书面语 口语

”
书面语 口语

。 e Q IQ m b i Q
,

t多; lm e 合伙
一

t a ta k及 t a
,

t k u 抽屉

心n iy a la m b i a n ia lm e 一
‘

·

过年 b u le h e n b u ly u n 鹤

由于词末元音脱落
,

开音节变成闭音节
:

书面语 口语 书面语 口语
la m a IQ

,

m 喇嘛
’

le k e l川k 磨石
·

a g口r a a o o
,

r
.

武器 b o lo r i b o lio l 秋天
·

a m a lo a
,

m A I
’

后
,

之后
‘

h e t u
‘

x 以 t一k斑
。

t 横

词末元音的脱落常常表现得不稳定
。

例如
: v a k ~ v a

·

k 。 “
不是

、

非
” 、

x a d ~ x a
,

d a

“ 111 崖
,, 、

g tu l一 g斑
·

l斑 R又 ” 、

m 。
,

r ~ m 。
,

r o a
碗

,,
等

。

辅音的脱落多出现于词中和词末
。

处于词中的辅音 r 和 b 经常脱落
,

尤其是时位词词

:
中的

r 几乎全部脱落
。

例如
:

书面语 口语 书面语 口语
Q m Q r g i Q m $ i

,

后
,

北
a b s i a

,

昌~ a b昌 无论怎样

ju le r g i d 孔u ly i
,

前
,

南
。

la b d u l。
·

d一lu
·

d ~ la
,

v d u
多

一

词末 n 脱落的现象较多
。

例如
:

书面语 口语 书面语 口语

七e t e n b山
,

t斑 蛆蛇} s e m k e n stu m k。
·

手镯
·

g a lm a n G a lm a
,

蚊子 m u h Q liy a n m 。‘ Q
,

le
一m u ‘ Q le

一群
,

一堆

t o h o lo n t 。‘。l一 t。。。
,

le
.

铅 d o h o lo n d 。二。l 瘸子

在两个词构成的词组中
,

第一个词词末 n 很容易脱落
。

例如
:

书面语 口语 书面语 口语

总a h 云r u n m u k e 昌Q
·

‘o r m u k o
凉水 a h 云n d e o a

,

g d以 u 兄弟

词末 n 看来是通过先鼻化其前边的元音
,

然后消失的
,

三家子满语词末 n 的 脱 落 可

了能是较晚才发生的
。

3
.

语音换位现 象
。

有元音换位
、

辅音换位和元音与辅音换位等
。

例如
:

书面语 口语 书面语 口语
s ik s e o is k ~ 。is k tn 昨天 总e n g g in 0 1习习。n 前额

g u b s u g u b s u n ~ b u g s u n 堆 斑m h a n
’

m u , a
!

一m o ‘ a
·

蛋

综观三家子满语词汇的语音变化情况
,

可以看出增音现象不是主要趋势
,

而减音使其词
: 汇的语音结构变得更加简略乃是它的主要趋势

,

而且这种趋势尤其表现在词组语 音 的 简 缩
一

上
。

例如
:



书面语
a ih a 总u 总u

5 ik s e y a m ji

ju le r g i f a

口语
a k争u

,

s一 a k争u
·

2 1

。19侣ie n d 不e
·

d 气u lf a

书面语
a m a r g i fa

。 jig e ju s e

口语

a m f a

a id 孔u
’

z

北窗

小孩

在个别词里
,

语音变化已经导致一个词分化成为意义互不相同的两个词
。

例如
,

在三家

子口语里 e o m d 。
·

m e 表示
t’
嫉妒

” , G o m d 气u m e一 e o m z u m e
表示

a 怨恨
、

抱怨
,, 。

这 是由

于辅音 d 和 d 乳 的交替而发生的
。

这两个词虽有意义上的某些联系
,

但显然是分化成了 两

个词
。

锡伯语只有一个表示
“怨恨

”
的 go m o d o m bi

,

这可以证明三家子满语的上述两个词

也是由一个词分化而来的
。

又如书面语的
Q

nt
Q h Q r Q in bi

“
客气

” ,

在 口语里已分化成两个

词 : a n x o ltu m e (t a 音节脱落) “
客气

,, 、
a n to r o m e (h a

音节脱落) “
认生

,, 。 .

这 是
由于不同音节的脱落造成的

。

另一方面
,

语音的种种变化也造成了许多同音词
。

例如
:

书面语

5 is e k u

5 is h e

口语 口语

1〕二11、

书面语 口语 书面语 口语

> g is k u 一个
别 拼 瞥 i.t 。

默 森>a 。

四
、

词义的变化及其某些特点

与书面语比较
,

三家子满语词汇在词义方面也有一定的区别和变化
。

有的音同义不同
。

如在口语里 1二r
一l斑 r lo r

表示
“刀刃锋利

” ,

而书面语 的 le r s e m e 表示
“沉 重 样

,, 、

“
草木丰美

” 、 “细雨
”
等义

,
ler ler se m e 表示

“细雨
” 、 “

茂盛
” 、 “悠闲

”
等义

,

无
“刀刃锋利

” 之义
。

锡伯语有一对应词 n er
,

表示 ( 1 ) 刀刃锋利
,

( 2 ) 细雨
。

其义 ( 1 )
‘

与三家子 口语相同
。

由此可见
,

锡 伯语的 n er 和三家子的 1二r
是同源对应词

,

是由于 n

和 l 的语音交替而形成的两个变体
。

书面语 的d o h ol o m bi 表示一种摔跤技巧
“
使钩子

” ,

与
‘

此对应的 口语词 d呀ul o m e 则表示
“
腿瘸

” ,

而在书面语里用 d o h。幼m bi 来表示
“

腿瘸
” 。

,’
蜜蜂

”
在书面语里是 h ib s u e je n ,

在锡伯语 里 成 了 h ib s u je n ~ h ib s u + e je n ,

在三家
-

子 口语为 尹气b Q’
。

后者的满文对应词 总e加 m p e表示
“
马蜂

” 。

词义变化的原因是多种多样的
,

但主要是由于词义的转用和词所指内容的变化引起的
。

例如
:

书面语 口语 书面语 口语

h a s im a 甲虫 x a 吕m a
青蛙

一

y a k s ik 云 门门 ja k 昌k u 锁头

jib e h u n 眯缝眼 d 子iv山k。 近视眼
s ib k亡 穿钉 p ib k二n 窗销子

·

有时
,

由于用其组成部分或用其构成的物质来命名某物也可以引起词义的变化
。

例如
,

蒙古书面语的
。 nj is 。

表示
“
犁

、

犁杖
” ,

h ol ge 表示
“乘骑 ” 。

在达斡尔语里
a n 电Q: s是

“
犁桦

” ,

而
“犁杖

”
为

s o
ur

;
达斡尔语的 x ul $ u 表示

“
一套犁杖

” ,

无
“
乘骑

”
‘

之义
。

让我们再来看看这两个伺的满语同源词的词义
。

书面语的
a nj Q

表示
“犁杖

” ,
kul ge 表示

-

“乘骑” ,

其词义与蒙古语同源对应词无异
。

但在 口语中就有了一些变化
: a n d 气u 虽 表 示

:

“犁杖
” ,

但老年人才使用这个词
,

大多数人却用 k u 场u n 来表示
“
犁杖

” ,

它已不再表示
‘

“乘骑
” 了

。

在三家子
,

已基本上不使用满文
。

口语与书面语比较
,

词义已发生变化
。

例如
:

书面语
、

·
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盆

Q m b al in gg 爪 表示
“
大方

” 、 “
魁伟

” ,
.

但 口语对应词
Q m b al i习 则表示

“
稳当

” ; 书面
‘

语 自ab
s ih iy Qn 表示 ( 1 ) 敏捷的

,
( 2 歹前锋

,
口语对应 词 G a b o k e n 表 示 ( 1 ) 敏 捷

·

的
,

一

( 2 ) 猾头的
。

两者相比
,
口语中

’

“
前锋

”
之意义消失

,

而新增加 了
“
猾头的

” 词义
。

这种变化是在 口语词汇发展的过程中发生的
。

词义的变化还和社会客观环境以及生活 习俗有很大的关系
。

例如
,

书面语的 h ot o n “

城
”

在 口语里还表示
“
齐齐哈 尔市

” 。

如
:

b i x”切n d jo m “
·

“我去齐齐哈尔市
” 。

这是由于附近二

除齐齐哈尔之外没有什么大城市之故
。

达斡尔语里也是这样
。

由此
,

在三家子满语里将
“西

-

南角
”
称之为 冲 t o n 黔

,

明 因为齐齐哈尔市在三家子西南方向
。

有些词的词义差异也可能是反映 了方言特点
。

例如书面语 的 w Qr g i “西” 、

d e r g i“东
”

两个词的词义在 口语里是正好颠倒的
。

如 口语的v Q k b 。卜 v Qr g i
,

b 。 “
东屋

” 、
v Qr ge

,

n , 一
v a r -

9 1
,

g ia n (书面语
:

g iy a n a 间 ,, ) a
东间

、

东屋
,, ; d斑r b 。~ d租r yi

·

b 。 “
西屋

,, ,
d山 r y i

·

n Q o a n (书面语
: IQ h Q “炕” ) “西炕”

等
。

新疆锡伯语也是这样
。

如锡 伯语 书 面 语
:

d e r g i ,

锡伯语口语
:

d ir h i “西
” , 锡伯语书面语

:
W Q r g i

,

锡伯语 口语
: v ”r h i u

东
” 。

在
山本谦吾所编 《满洲语 口语基础语汇集》 中这两个词的词义也是这样¹

。

为什么这两个词自尔

词义破颠倒 了呢 ? 我以为这可能是由于
·

de r g i 这个词的多义造成的
。

我们知道满文的 d衍
-

9 1 除表示
“
东

” 之外还表示 穿上
、

上方
” 。

如
: d e r g i a b k Q “

上 天
” 、

d e r g i o k to “

上等

的药
,, 、

d e r g i h e s e “
圣旨

”
等

。
‘

满语 口 语 里
a
西 屋

,, 口L! d e呀 i
,

b 。 或
a m b u (一 a m b a

“
大

” + b 。。 “
家

,

屋
” ) “

大屋
” 。

一

这里的 d e r
协

·

bo 除表示
“西屋

” 之外
,

还 表 示
“上

屋
、

大屋
” 。

满族住房的西屋通常是用来住人和待客的场所
,

被视为
“
上房

” 、 “
上屋

”
是

理所当然的
。

由于上述原因 d el’ g i 这个词有了表示
“西 ” 的词义

,

因而 w Qr g i 被用来表示
“
东

”
也未可知

。

另一方面
,

我们也发现无论在满一通古斯语族还是在蒙古语族语言里表示
“
东

、

西
”
方向的词从来源上讲是很不相同的

。

例如
:

女真 语 d 气ul 一

仁~ d 孔ul ‘。 “
东

” ,

与

满文的 jui “r g i “
南

”
对应

;
女真语 fur il。叮fur ifi “

西
” º

。

女真语资料中尚未发现与 满

文 d e r g i
、

W Q r g i 对应的词
。

这两个词很可能是由 d e k d e r e e r g i a
太阳升 起 的 方 向” 和

·

w Qs ir Q er g i “太阳落下的方 向
”
变来的

。

用这样 的方法表示方 向在蒙古语族和满一通古斯
·

语族一些语言里都是有的
。

与书面语词义相比较
,
口语里的词

,

有的词义扩大了
,

有的词义缩小了
。

例如
,

书面语

w al iy Q m bi 主要表示 “丢弃
” 、 “

抛弃
”
等义

,

但在 口语里又有 了
“
遗忘

” 的语义
。

如
,

bi m Qn d钊 g iz un vQ ili ym “
我忘了满语

” 。

这是词义扩大了
。

又如东北地区 汉 语 里 的
·

“
胡子

”
表示

“
胡须

”
和

“
土匪

” 。

受此影响
,

三家子满 语 的 t s Q ul 。 (书面语
:

sQ lu) 一

词也有了
“
土匪

” 的词义
。

词义缩小的例子也不少
。

例如满文的 ai m Q n 表示
“
部族

、

部落
” ,

该词在达斡尔语
、

鄂温克语和鄂伦春语里都用来表示
“民族

” 。

但在三家子满语里却用来表示
“
达斡尔人

”

毛
“
民族

” 用汉语词表示
。

¹ 由于这两个词的意义同满文正好相反
,

所以在某些出版物中出现混同的情 况
。

如 《锡 汉简 明 词二

典》中
, “

东” 、 “

西
”

均被译成了 w ar gi
。

º 见金启稼编 《女真文辞典》
,

文物出版社
, 19 85年

。



五
、

词汇演变的某些特点

在三家子满语 口语词汇的演变过程中汉语的影响是举足轻重的
。

正如前文所述
,

三家子

满族已处于双语阶段
,

且有汉语占优势的趋势
。

因此
,

三家子满语 口语不可避免地使用大量

的汉语词
。

有的学者估计锡伯语词汇中有兰分之一的汉语借词¹
。

那么
,

在三家子 口语里汉

语借词的数量恐怕会更多
。

我们所收集的汉语借词大部分是满文文献没有的
。

例如
: d Q, 昌

-

f u < 大师傅 (炊事员)
、

d 。
。

t 昌a 习< 大擎 (大衣)
、

d。习t o i < 灯台
、

b e n 争( 扁食 (饺子 )
、

d a i< 袋 (烟袋 )
、

b o
,

d 。< 簿刀 (菜刀 )
、

t 昌a 。
,

。l( 茶馆
、

昌a 习d i a n < 商店
、

d ia n < 店 (旅

店 )
、

’

di Q n < 电等
。

汉语词凡接
一 l~

一l。 即可作动词用
。

例 如
:

赊 * 争。
,

lo m e “
赊物

” 、

刷子 ~ , u a

二lm e a 刷 ,, 、

工作一g u 习z u tn lm e 、

干一e a n lo m e 、

靠、q a u lm e 、

溜 达 * li u -

d u lm e 、

着急 一d 孔Q u d ; i lm e 等
。

众

三家子满语不仅借用了实词
,

也借用了不少虚词
。

例如
: d扒u (就 )

、

」e (也 )
、

」e’以

(也是 )
、 z a i (再)

、

x a i (还 )
、

x a i孙 (还是 )
、

各; (是 ) 等
。

这些词在 口语中 被 广 泛

使用
。 “

再说一遍
,,
可以说 d Q

脚m 斑m k o Q
·

la ,

也可以说
z a i (再 ) tu m k扭 a

·

la
。

口语

里汉语词很多
,

有时一个句子里用的词许多都是汉语词
,

甚至全是汉语词
。

例如
:
二r ni a m

“iQ n v‘1 o u d ; i d e le x Q i tU m k d ; i
,

a m b a
·

n i “
这个人比县委书记还高一级呢 ! ,, ,

本句

里用了 “
县委书记

” 、 “
还 ,,

、 “
级

” 、 “呢 ”
等汉语词

。

下面两句话全部由汉语词构成
:

t p i
·

。i a ltu y山 "下棋了
,, , m a u b 斑 。i a

,

l斑Y。 " 下锚了
,

抛锚 T ,, 。

从 口语中消失的是那些旧词
。

例如满文的 m ek e ni “
单簧 口琴

” º
、

m ek e ni m bi “

弹奏

单簧口琴
” 已从 口语中消失了

,

因为在三家子已不使用这种 口琴了
。

而锡伯语里 却 没 有 消

失
,

他们仍在使用这种乐器
。

想来这个词从三家子 口语中消失的时 间不会太早
。

有的词并不是旧词
,

但也从 口语中消失了
。

例如
: Q m b u “母亲的 姐 姐

” 、

t Q k tu “楼

阁
” 、

bi r e k u “
撰面杖

” 、

bi la g Q n “
期限

” 、 bi la m bi “
定期限

”
等

。

有的词正在从 口 语

中消失掉
,

如 d Qs a n “
政治

” 、

ci fu n “
税

” 、

tQ ci k。 “学校”
等词在 口语里 已经不用了

,

但发音合作人还记得
,

认为这些词是
“
文言词

” ,

即书面语词
。

停止使用满文无疑是加快了

这种进程
。

许多满语词是被同义的汉语词所代替
。

当然
,

开始时它们是并存于 口语中
,

满语词慢慢

被代替
。

下面举出仍并存于 口语中的满语词和汉语词的例子
。

括号里是满文词和借用的汉语

词
。

例词
: m o r s Q

,

(m u r s a ) 和 lu tu b (萝 卜)
、

b a
,

n i n ( b Q n in ) 和 p i
·

t g i (脾气 )
、

b。
, -

z 1y斑 n ( b e s e r g e n ) 和 t舀u Q 习 (床 )
、 u

·

lu n ( o lo n ) 和 d u
·

d a i (肚带 )
、

d 气a u d a i (ja h 云-

d a i ) 和 t 舀u a n (船 )
、

q o r ( k o r o ) 和 d u (毒 )
、

舀孤
,

ji m e (舌e y e m b i ) 和 x LU ln 斑m e

(恨 ) 等
。

这种并行词在语言里不易长久存在下去
,

最终可能淘汰其中的一个
。

在三家子 口语里通

常是满语词被淘汰
。

例如
,

原有的满 语 词 ful h 云 “ 口袋” 、

ju 加n “
醋

” 、 t ih e n
‘

“
驴

” 、

m e h e je n " 母猪
,, 、

h e d e r e k u “
耙子

,, 、 g i n d a n "
牢房

,, 、 o r h o d Q a
人参

,, 已不使 用
,

代之以使用汉语借词 k u a d二u z (挎兜子 )
、

t s u (醋 )
、 lu i z (驴子 )

、

m u (母 ) v e 习g e 、
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p Q’ z Q (耙子 )
、

la u (牢)
、

气二n 吕二n (人参 ) 等
。

有的老借词也同样被新借词所替换
。

例

如
:
书面语的 g in < 汉语词

: “
斤

” 、

.’’秤
” 、

g in g n e m bi (由 g in 派生的 动 词 ) “
称重

量
” ,

这两个词已分别被 t ,。习 “秤 ”
和 t ,二习1二m e “

称
” 所代替

。

不过在这里值得注意的

是满文里可能有一部分从来未被 口语所使用过的生造词
。

例如
: “

饺子
”
在满文里是h o h 。

“fe n (直译则为
“
豆角形的悖悖

” )
,

这个词很可能如同在某些蒙文辞书中有的 el ji ge n

qi hi (直译则为
“
驴耳朵

”

) 一样
,

在 口语里从来没有被使用过
。

无论在蒙古语 口语还是在

三家子满语 口语里都使用汉语借词
“
扁食

” 。

新词术语是词汇发展的一个重要问题
。

三家子满语 口语里解决这一问题的主要手段便是

借用汉语词
。 ‘

所以诸如
“
地主

” 、 “
富农

” 、 “
革命

” 、 “
剥削

” 、 “政府
” 、 “

合作社
” 、

“合作化
” 、 “电线

” 、 “
电影

” 、 “
特务

” 、 “
警察

” 、 “飞机
” 、 “

批评
” 、 “

积极 ,’.
“作家” 、 “

语法
” 、 “

形容词
”
等词一律借自汉语

。

即使有的词完全可以用满语原有的材

料创制
,

但在那里不这样做
。

锡伯语不这样
,

好多新词是用本族语材料创制的
。

例 如
:

b aj e n

(b a e je n ) "
地主

,, 、

b a y a n u x ix i "
富农

” 、

d a s h a la n (d a s a n h a lQ n ) "
革 命

,, 、

d Qs Q n y Q m u n “
政府

”
等

。

那么
,

在三家子满语里用本族语材料创制新词的过程是否完全

停止 T 呢 ? 不是
,

也有创制新词的情况
。

如
:

ja
,

, a s o d 气。n a
火车

,, 、

b u d a 一 p u z u lu “
饭

馆
” 、

bo
,

n Q , Q n “
生活 ,,, 等

。

当然
,

在三家子 口语里这种词为数不多
,

而且 由于没有书面语

基础
,

它们很难在 口语中稳定下来
,

往往带有某种随意性
。

所以
,

可以说
,

在三家子满语里

用原有的满语材料创制新词只是个别现象
,

与其借用汉语词的主流比较起来是微不足道的
。

最后应说明的是
,

语言
,

尤其是它的词汇是处于不断发展变化之中的
。

三家子满语 口语

也不例外
,

在过去的三十年中肯定有不少的变化
。

遗憾的是笔者未能再去调查
。

本文如有不

妥之处
,

还望学者不吝指正
。

黑龙江省蒙古语文学会第三届代表大

会暨第五次学术讨论会在哈尔滨举行
.

黑龙江省蒙古语文学会第三届代表大会暨第五次学术讨论会于 1 9 9 1年12 月24 日至 2 6 日在

哈尔滨举行
。

来自全省各地的会员代表及学者共60 人参加了会议
。

黑龙江省社科联负责同志

及黑龙江省民委副主任
、

学会名誉理事长通拉嘎到会并讲话
。

会议选出了第三届理事会
。

并

推举官布先生为理事长
,

于凤贤
、

波
·

少布
、

吉特格勒图
、

包祥林
、

包德章为副理事长
。

最

后
,

大会对蒙古语优秀科研成果进行了奖励
,

并颁发了证书
。

少 布

中国民族语言学会将召开南方片学术讨论会

中国民族语言学会 1 9 9 2年 5 月25 日召开在京常务理事会
,

马学良会长主持了会议
。

学会

秘书处 向常务理事汇报了工作
,

会议增选国家民委语文室主任张蒙为常务理事
。

会议着重讨

论 了今年 n 月上旬在广西召开南方片会议 的筹备工作
,

确定会议的主旨是南方少数民族语言

文字工作如何适应改革开放和把经济建设搞上去的形势
。

学会已向有关省区发出通知
,

征集

论文提要
。

·

禹 岩


